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megsimogatni." Néhány szó csupán, s mégis lényeget hordozó megnyilatkozás. Versek  

sorát idézhetnénk, de elegend ő  csupán a zárókölteményt idézni még, mert itt kiderül,  a 
hosszú vívódás megszerezte nyugalom és mozdulatlanság sem végleges és megbontha-
tatlan. A lírai én számára a megnyugvás elérhetetlen, mert adott esetben minden harmó-
nia új félelmek és nyugtalanságok szül ője. Röviden: a halál valósága új és új lázadásra  
ösztönöz. „Próbálom a nyugalmat, / mintha járni tanulnék. / Válogatok a félelemb ő l: /  
mögöttem fölborul a szék" (A teremtés kezdete). Jól szerkesztett, egyenletes színvonalú  
kötet ez, mely nagy változásokat nem hoz a magyar irodalom világában, mégis minta-
szerű .  

CSA ЛÓ Julianna  

LENGYEL MONDAVILÁG  

Alvó lovagok. Lengyel regék és mondák. Móra Könyvkiadó, Budapest, 1988 

A Regék és mondák sorozatban jelent meg Jerzy Snopek válogatásában az Alvó lova-
gok című  gyűjtemény, melyben a lengyel nép leg ősibb epikus hagyományából kapunk 
ízelítő t. 

A mondák, népmesék, mítoszok stb. éltet ő  eleme a szájhagyomány útján terjed ő  szó 
és az emlékezet, mely meg őrizte az utókor számára őket. Azoka népek, ahol az írásbe-
liség korábban jelentkezett, hitviláguk és képzeletük termésének nagyobb részét őrizték 
meg. Lengyelországba az írásbeli kultúra a kereszténységgel együtt (966) került. A kü-
lönböző  lengyel törzsek pogány hitvilága által táplált történetek ekkor még éltek a köz-
tudatban, ső t még az elkövetkez ő  néhány évszázadban sem halt ki a pogány kultúra. De 
a hivatalos kultúra a régi hit ellen teljes könyörtelenséggel harcoló kereszténység szol-
gálatában állt. Így azután apránként — írja a könyv el ő szavában Jerzy Snopek — elt űntek 
a régi szokások, rituálék, amelyek életben tartották a mondákat. 

A legtöbb monda eredetisége (nemcsak a lengyleké!) a hely és esemény által igazol-
ható, amelyre utal. A történelmi hősöket érintő  históriákban maguk a h ősök az ere-
detiség hordozói, az események, a f őbb cselekményszálak ugyanis ismétlődhetnek 
Európa különböz ő  országaiban. A legrégebbi lengyel monda is történelmi monda: a 
középkori Lengyelország nagy uralkodóházának, a Fiast-dinasztiának megalapítójá-
ról szól. Egy a XII. század elejér ő l származó ismeretlen szerz ő  (Gallus Anonymus) 
jegyezte föl a Lengyel Krónikában. „Fiast nevű  zömök ember, széles vállú, már jócs-
kán középkorú, aki kis darab földjéb ől és vadmézbő l tartotta fönn magát. Egyszer ű , 
igazságos, adakozó és nevéhez hűen igen tisztességes ember volt..." A rosszul ural-
kodó Popiel fejedelem szörnyű  halála után (akit felfaltak az egerek), az elárvult trónra 
a vendégszeretetér ő l és találékonyságáról híres, szegény, de szabad parasztot, Piastot 
választották. „Mert aki a kevéssel jól gazdálkodik, az a sokkal is boldogul. Ett ő l a Piast-
tól származik a lengyel királyok és fejedelmek híres nemzetsége." (Popiel, akit felfal-
tak az egerek)  

Lechrő l, a lengyelek legendás ősatyjáról is olvashatunk a gyűjteményben (Miről su-
sognak Rogalin tölgyei), akárcsak I. Meskóról, Vitéz Boleszlóról, Merész Boleszlóról a 
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lengyelek ismert történelmi alakjairól (Meskó vakságáról, A poznani várhegy, Vitéz Bo-
leszló meg az öt remete fráter, Az özvegy garasa). Olvashatunk többek között Szent 
Adalbertrő l (Szent Adalbert sziklája Budziejewóban), Szent Szaniszlóról (Szent Sza-
niszló vértanúsága Skalkán), Boldog Kingáról (Szent Kinga hozománya), akiknek pél-
dás életét még a középkorban följegyezték. 

A lengyel kultúrában sajátos helyet foglalnak el az alvó lovagokról szóló mondák. A 
motívumot főleg a szláv népek körében ismerték, de Lengyelországban a nemzeti füg-
getlenség elvesztésének idején írj, szimbolikus jelentéstartalmat nyertek. Az ország kü-
lönböző  részeiben meséltek alvó hadseregr ő l, amely csupán a jelre vár, hogy kivívja a 
haza szabadságát. A Szent Szaniszlóval kapcsolatos mondai motívum (felnégyelt teste) 
is jelképesen a feloszlott, önállóságától megfosztott Lengyelország képe: az a tény vi-
szont amelyet a legenda hirdet, hogy a szent testének részei összeforrtak, Lengyelor-
szág új-
bóli egyesülését jövendölte meg. Az alvó lovagok parancsnokai nagy királyok, mint Pl. 
Vitéz Boleszló, Ulászló, Merész Boleszló stb. (A Wawel alatt alvó lovagok, Csántorja 
alvó lovagjai, Az elvarázsolt daliák). 

A mondák válogatását végz ő  Jerzy Snopek szerint nehéz meghatározni, van-e a lengyel 
mondáknak és legendáknak sajátossága. A gy űjteményt olvasva azonban gyakran talál-
kozunk ördögökkel, gonosz szellemekkel, melyek ízig-vérig Olyan lengyel ördögfigu-
rák, mint Boruta és Rokita, vagy az ördömgotívumhoz kapcsolódó Twardowski alakja, 
aki Faust rokona ugyan, de a lengyel valóság talajából n ő tt ki. A Twardowski mester és 
az ördög című  fejezetben 8 mondát olvashatunk a h ős leleményes alakjáról, aki" ... meg 
akarta találnia halál elleni orvosságot, mert egy csöpp kedve sem volt meghalni", ezért 
éjfélkor szólongatja a gonoszt: „Az tüstént ott is termett, s ahogy akkoriban szokás 
volt, egyezséget kötöttek. Az ördög a térdén nyomban meg is írta a szerz ődést, amelyet 
Twardowski a gyűrűsujjából csorgatott vérével írt alá." Hosszú éveken át szolgálta az 
ördöt Twardowskit, minden kívánságát teljesítette, ám végül nem tudja elragadni és po-
kolba vinni, mert Twardowski szint énekeket énekel, melyeket még fiatal, istenfél ő  ko-
rában ő  maga szerzett. A büntetést azonban a mondák szerint nem kerülhette el: „Ma, 
amikor feljön a telihold, az emberek a fekete foltra mutatnak, ami nem más, mint Twar-
dowski teste fönnakadva a holdon, az ítélet napjáig." 

A Lengyel ördögök fejezet mondáinak két feledhetetlen alakja Rokita és Boruta, akik 
gyakran a szegények oltalmazóivá válnak, megbüntetik a nemeseket, akik a parasztokat 
sanyargatják mondogatva „...a paraszt verve jó." Nem véletlen tehát, ha a nép így vé-
lekedik róluk: „Rokita, a lengyel ördög, ki derék s galamblelk ű  legény volt." (Ördögök 
találkozása). Előfordul azonban, hogy a becsületes, szegény juhász túljár a segít őkész 
ördög eszén, és így a szerz ődést nem kell betartania (A juhász és az ördög). 

A gyűjtemény utolsó fejezetében népmondák, legendák, népi hiedelmek találhatók a 
farkasemberekrő l, lidércekről, halálmadárról, sellőkről, sztolemekrő l (óriásokról). Is-
mert alakjai ezek a magyar hiedelemvilágnak is, de mégis van különbség közöttük. A li-
dérc a lengyel hiedelem szerint .....gonosz kísértet, teste fehér, áttetsz ő , mely csak éj-
szaka mutatkozik a szent földön, és az alvó emberekre veti magát, csontos térdével 
megnyomja mellüket, ett ől az alvók fejébe szökik a vér, a lidérc azzal szívja tele magát." 
A halálmadár Olyan gyerekb ől lesz, aki két sor foggal születik, és mindig meghal pár na-
pos korában. A halálmadárrá változott gyerek sivogásával valamelyik családtag hirtelen 
halálát jósolja meg. 
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Az Alvó lovagok című  gyűjtemény betekintést enged a lengyel mondavilág örök-
ségébe, ugyanakkor a költ ői szépségű  történetek izgalmas olvasmányélményt is nyújta-
nak. 

SÁRVÁRI V. Zsuzsa 

SZÍNHÁZ 

A HAZAÁRULÓ 

Az a tény, hogy a dráma megírásakor, több mint száz évvel ezel ő tt, Stockmann dok-
tor, a főszereplő , egy norvég kisváros fürd őorvosa az író szócsöveként mond lesújtó vé-
leményt az ökológiai szennyezettséget megenged ő , ső t segítő  „társadalmi szennyezett-
ségről", a korrupcióról, s a köpönyegforgató tömegr ő l, arról a bizonyos „tömör több-
ség"-rő l, amely csak saját érdekei megvédésében egységes és határozott, arról a „variá-
bilis valami"-rő l, amely ingatag viselkedésével a hatalom, s ő t a mindenkori hatalom fel-
tétel nélküli kiszolgálójaként „minden morális társadalmi skorbut" melegágya, tenyé-
szetének örök alapja, eleve meghatározza a színm ű  mindenkori színpadra állítását. Nem 
feledkezve meg természetesen arról az „árnyalati" különbségr ől, hogy míg egykoron 
Stockmannon keresztül az író mondott véleményt, kés őbb, ma is, szükségszer űen a 
rendező , az előadás megteremt ője véleménymondásának, társadalomkritikájának hang-
ját kell hallani, ha a színházban Ibsen botrány-drámájával találkozunk. 

Ha általában jellemz ő , természetes és szükséges, hogy az el őadás az író mellett a 
rendező  mint teljes érvényű  alkotópartner véleményét, gondolatait, világszemléletét is 
tartalmazza, kifejezze, akkor az ilyen típusú drámák esetében, mint Ibsené, ez hatvá-
nyozottan fontos, egyenesen sorsdönt ő . Határozott állásfoglalás nélkül, s anélkül hogy 
a nézőket az előadás ne kényszerítené állásfoglalásra — nincs, nem lehet értelme ezt a 
drámát színpadra fogalmazni. Erre bizonyítékul szolgálhat az is, hogy nyelvünkön —
feltehető leg azzal összefüggésben, ki hogyan kívánta értelmezni a dráma mondanivaló-
ját — három címváltozat ismert. Az eredetinek (Én folkefiende) megfelel ő  A nép barátja 
mellett játszották már A nép ellensége címmel is, az újvidéki el őadás az Ibsen színm ű -
veit tartalmazó kötetben (Magyar Helikon, 1966) található címet viseli; a két utóbbi 
semmiképpen sem szerencsés változat, legfeljebb ironikusan, idéz őjellel ovasható, az-
zal, hogy az irónia, az idéz őjel a népre s nem a barátra vonatkozik, értend ő . 

Želimir Orešković , az újvidéki előadás rendez ő je a dráma pontos olvasójának bizo-
nyult, aki a színház jelenidej ű ségéről sem feledkezett meg, s kifejezetten politikus, lát-
hatóan politizáló el őadást képzelt el. Ez mindenképpen erénye rendezésének, akkor is, 
ha vannak, akik másként, a másik oldalról látják az egyén és a tömeg viszonyát, mint Ib-
sen nyomán Oreškovi ć , akik szerint nem a „magányos ember", ahogy a f őszereplő  véli 
a történet végén, „a leger ősebb ember", akik a tömeg szerepét másként ítélik meg, mint 
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